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 3قدنطينة  -جامعة صالح بهبنيدر

lamia.mesili@univ-constantine3.dz 
 32/20/2222تاريخ النذر :     22/22/2222تاريخ القبهل: 
 الملخــــــــــــص 

لقج كاف تجريذ التخجسة في الجامعات الجدائخية مقترخا عمى الصمبة الخاغبضغ       
في التخرز فضيا، ككاف يربػا أساسا إلى تعخيفيع بسختمف نطخياتيا، كتسخيشيع 

مى شخائقيا بغية تحقضق تخجسات تدتػفي شخكط الجػدة، غضخ أف الأمخ قج اختمف ع
تساما بإدراجيا مؤخخا في أقداـ المغات، لتربح مكياسا مداحسا لغضخه في مدتػيات 
ثلاث4 الدشة الثانية ماستخ، الدشتضغ الأكلى كالثانية ليدانذ، كتتحػؿ بحلظ مغ ىجؼ 

، بجا لشا مغ الػاجب رض أخخػ. كفي ىحا السجايخجى بمػغو إلى كسضمة لتحقضق أغخا
ما اليجؼ مغ إدراج مكياس التخجسة في أقداـ المغات؟ كما شخح التداؤلات الآتية 4 

ىي البخامج التي يسكغ للأساتحة اتباعيا في تجريذ ىحا السكياس بسدتػياتو الثلاث ؟ 
أف  -اتعمى حجّ كصف شلاب المغ–كختاما ،كيف لمتخجسة كىي "مكياس ثانػؼ" 

كىي أسئمة  تكػف خادما أمضشا لمغة كأف تتحػؿ إلى كشد يثخؼ حقضبة شالب المغات؟
نجضب عشيا في ىحه الػرقة البحثية التي تسثل خلاصة دراسة مضجانية اتّخحنا فضيا مغ 
قدع المغات الأجشبية بكمية الآداب كالمغات بجامعة محمد البذضخ الابخاليسي مضجانا ، 
كمغ شمبة شعبة المغة الفخندية بسدتػياتيا الثلاثة4 الدشة الثانية، الدشة الثالثة، الدشة 

 ية ماستخ تعميسية المغات عضّشة، كمغ الاستبياف أداة بحثية.  ثان
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 -البخامج -كسضمة -ىجؼ  –أقداـ المغات  –تجريذ التخجسة   الكلمات المفتاحيّة :
 استبياف

Résumé  
    L'enseignement de la traduction dans les universités 
algériennes était destiné aux étudiants  désireux de se 
spécialiser. Son objectif majeur était d’amener l’étudiant à 
maitriser les différentes théories de la traduction, d’effectuer 
l'opération traduisante avec succès et de produire des  
traductions de bonne qualité. La traduction donc était un 
objectif en soi.  Accueillie nouvellement, en tant que module,  
par les départements des langues, elle est  passée de  
« objectif » à «  moyen ». Il nous a paru donc  judicieux 
d’émettre  les questions suivantes : Dans quel but a-t-on 
inséré la traduction dans les départements des langues ? Quels 
sont les programmes à adopter dans l'enseignement de cette 
matière dans les trois niveaux sachant que les théories de 
traduction sont inutiles à la maîtrise de la langue française ? 
Enfin, comment est-ce la traduction, secondarisée par les 
étudiants, puisse servir adéquatement  la langue étudiée et 
contribuer à l'enrichir ? Afin de répondre aux questions sus-
citées, un questionnaire a été destiné aux étudiants du 
département des Lettres et Langues étrangères, à la faculté 
des lettres et des langues à l'université Mohammed El-Bachir 
El Ibrahimi- Bordj Bou Arreridj. Notre échantillon est constitué 
des étudiants de différents niveaux, à savoir : la deuxième 
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année, la troisième année et la deuxième année  master 
didactique du FLE.  
Mots-clés : Didactique de la traduction – Étudiants des 
langues – objectif- moyen- programmes- questionnaire. 
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 تهطئـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــة   
الأزؿ عمى تقخيب الثقافات مغ بعزيا البعس ك إثخاء قج عسمت التخجسة  مشح ل    

حضث  ؛تو مغ نرػص عمى اختلاؼ أنػاعياالخصضج السعخفي لمذعػب بكل ما نقم
خ عغ شخيقة فعل ذلظ )نقل كانت غايتيا الأسسى ىي نقل ركح الأصل برخؼ الشط

 قج و. إلا أنّ محتخفػهفكانت فشا لو ىػاتو ك  ؼ(،أك بترخ  كمسة بكمسة أـ نقل حخحخفي 
إلى عمع مدتقل لو باحثػف   -بفزل جيػد السيتسضغ بوبعج زمغ ك  - استحاؿ

في مجسميا تسحػرت  بإسيامات جسّة -عمى اختلاؼ آرائيع  –كمشطخكف أغجقػا عميو 
رز كاف ليا دكر فعّاؿ في فتح تخفانة في الشقل كالػفاء في التخجسة حػؿ الأم

، حتى أف الحكػمات قج أفخدت ليا معاىج بخمتيا  'التخجسة" أماـ شلاب الجامعات
 . كلاإيجاد أفزل الدبل لأجػد التخجسات تجرسيا ك تتجارسيا كىجفيا في ذلظ كاحج ىػ

كقج درجت .غاية شمب كلّ متخجع ككلّ أستاذ ككلّ شالب في أقداـ التخجسة وجخـ أنّ 
ذاتيا، فضمع  في ذاتيا كمغ أجل العادة أف يجرس الستخرز في التخجسة التّخجسة

بشطخياتيا كيتسخف عمى مختمف شخائقيا حتى يتسخس ك يجػد بتخجسات قج تختمف 
. كبسجخد كثسخة جيػده ضالتو السشذػدةتبقى في الشياية معايضخ جػدتيا إلا أنّيا 

عمى حج سػاء قج حققا الكفاءة  ويكػف الصالب ك مجرّسالػصػؿ إلى ىحه التخجسات 
دة تعميسية. كججيخ بالحّكخ أفّ الأمخ سيختمف تساما إذا ما السدتيجفة مغ "التخجسة" كسا

. كىػ ما كسادة تعميسية ثانػية التخجسة تعمّق الأمخ بصالب غضخ متخرز يجرس
حضث أفّ "التخجسة" تعخؼ عيجا ججيجا أخخجت فيو مغ معاىج تذيجه جامعاتشا حاليا؛

حلظ مغ تخرز قائع كألحقت بأقداـ المغات الأجشبية، لتشتقل بالتخجسة كأقداميا 
كمغ ىجؼ في حج ذاتو إلى في أقداـ المغات بسدتػيات ثلاث،بحاتو إلى مكياس مجرج 

أداة ككسضمة مغ شأنيا تحقضق أىجاؼ أخخػ . لحا بجا لشا مغ الػاجب شخح جسمة مغ 
 التداؤلات، نجسميا فيسا ىػ آت 4   

ما الحؼ أك بعبارة أخخػ 4 ؟ ج مكياس التخجسة في أقداـ المغاتما اليجؼ مغ إدرا  -
ما ىي البخامج التي يسكغ للأساتحة   -يخجػه شالب المغات مغ التخجسة كسكياس؟  

السادة  –اتباعيا في تجريذ ىحا السكياس بسدتػياتو الثلاث عمسا أفّ نطخيات التخجسة 
تقاف لإلا تدسغ شالب المغات كلا تغشيو مغ جػعو –التخجسة  تخرز الجسسة لصلاب
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عمى حجّ كصف شلاب –كيف لمتخجسة كىي "مكياس ثانػؼ"  -ررو؟ لغة تخ
 أف تكػف خادما أمضشا لمغة كأف تتحػؿ إلى كشد يثخؼ حقضبة شالب المغات؟  -المغات

كلغ تتأتّى لشا الإجابة عغ ىحه الأسئمة إلا بجراسة مضجانيّة تتّخح مغ الجامعة الجدائخية 
استشا تشرب حػؿ التخجسة بضغ اليجؼ في حجّ ككمّياتيا كأقداميا مضجانا. كلسّا كانت در 

كىػ  -في أقداـ المغات الأجشبية –كمعاىجىا كالػسضمة  -في أقداـ التخجسة –ذاتيا 
الػضع السدتجج، ارتأيشا أف نتخح مغ قدع المغات الأجشبية بكمية الآداب كالمغات 

مبة شعبة المغة بجامعة محمد البذضخ الابخاليسي مضجانا لبحث عضّشة قرجيّة مسثمة في ش
الفخندية بسدتػياتيا الثلاثة4 الدشة الثانية، الدشة الثالثة، الدشة ثانية ماستخ تعميسية 

إلا لاتّرالشا الجّائع كالسباشخ معيع بحكع العسل. كيحكخ أف عجد  لذيءالمغات، لا 
شالبا في الدشة الثانية كالثالثة  029شالبا، مشيع  339حػالي  شمبة المغة الفخندية

شالبا مشيع بشدبة  721يدانذ كالدشة الأكلى كالثانية ماستخ. كقج شسمت الجراسة ل
.  أما ندبة الصمبة السدتجػبضغ في الدشة الثالثة ليدانذ فقج كانت % 72.02
بالشدبة لدشػات الساستخ. أما عغ  % 10.39لكل مدتػػ، فيسا بمغت   17.93%

عمى السدح الذامل كأسمػب كالاستبياف أداة بحثيّة لجسع  البحث، فقج اعتسجنا فيو
 السعمػمات. 

نتائج الاستبياف بالجّرس كالتحمضل، لابج أف ندتعخض في عجالة بعس كقبل أف نتعيّج 
 السفاليع الشطخيّة كثيقة الرّمة بالبحث. 

 الترجمة البيداغهجية: المفههم و الأهداف والبرامج     -2
قبل كلّ شئ ىي خجمة القارغ بإنتاج نز مكافئ لمشز الأصل، "التّخجسة أكّلا ك      

" . كبػصفيا معخفة، فقج شيجت 1يشقل السعاني كمّيا بأقل قجر مسكغ مغ التّذػيو
اىتساما كاسعا مغ قبل متجارسضيا السخترّضغ بيا كبسجالات المغات كتعميسيا عسػما أك 

عمسا أفّ لسرصمح "الجّيجاكتيظ" أك بسا يُرصمح عميو "بالتّعميسيّة" أك "الجّيجاكتيظ"، 
"Didaktikos"كأفّ "ما يقخب  2" "استعساؿ جج قجيع يجؿ عمى غاية تعميسيّة كتكػيشيّة ،

بضغ ماىػ بضجاغػجي كماىػ "ديجاكتيكي" يكسغ في محاكلة عقمشة فعل كميشة، حضث 
ارؾ يتع الاىتساـ بالإشار السؤسّداتي لمفرل أك بالإشار الشطخؼ لسجسػعة مغ السج
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كالسعارؼ، كيتع التخكضد في الحالتضغ معا عمى السشيج لتشطيع كلتحجيج العسل السجرسي 
 3كالتّعميسي."

كلسّا كاف تعميع المغات محطّ اىتساـ السخترّضغ في الجيجاكتيظ مشح الأزؿ، فقج تعّ  
استحجاث شخؽ جسّة تكفل الاكتداب الحدغ ليا، كانت التّخجسة إحجاىا، حضث أنّيا 

الأداة التعميسيّة الأكلى السعتسجة في تجريذ المّغات، كذلظ  73194حتى عاـ كانت ك 
مشح العرػر الػسصى، حضث استخجمت أساسا في تعميع الشحػ كالقػاعج سػاء في المغة 

، ككانت تقػـ عمى تساريغ نقل نرػص مغ  5اللاتضشية أك المغات القػمية )الميجات(
في القخف  –ضيػر شخيقة تعميسية فيسا بعج كإلى المغة الثانية كىػ ما ساعج عمى 

-Grammaireالتخجسة" أك "-تعتسج أساسا عمى التخجسة كىي شخيقة "الشحػ -ـ73
Traduction مسا جعميا تكػف الصخيقة الأكلى لتعميع المغات لسجة فاقت نرف "

صعػبات تتزسغ -مى نقل جسل معدكلة عغ سياقاتػػػػػػػػػػػػيا ككانت تقػـ أساسا ع .6قخف 
إلى المغة الثانية، كتخجسة الشرػص الأدبية الكلاسيكية التي كانت  -نحػيّة معضّشة 

. غضخ أف ىحه الصخيقة قج لاقت رفزا كاسعا بعج عاـ 7تشقل عادة إلى المغة الأـ
، كذلظ بعج انتقادات تذػمدكي لدكضشخ كانتياجو السشيج التقابمي بجؿ السحىب 73198

( Dulyإلى الشتائج التي أسفخت عشيا دراسة كل مغ دكلي )الشحػؼ التخجسي، إضافة 
لتعػض بسشاىج تعميسية ، 9حػؿ استخجاـ التخجسة في اكتداب المغات  (Burtكبضخت )

أخخػ تعتسج أساسا عمى التػاصل كالتعبضخ الذفػؼ، كما استُبعِجت التخجسة إلا تفاديا 
مع المغة، غضخ أف التخجسة حدب لمتجاخل المغػؼ بضغ المغة الأـ كالمغة الأجشبية في تع

لع تختفِ تساما مغ أقداـ المغات فقج اعتسجىا   (Elisabeth Lavaultالضدابضت لافػ )
الفيع كحتى في الشحػ شفييا لا كتابيا؛ مسا جعل الباحثضغ، الأساتحة كثضخا في دركس 

 10ةكبعج كل الجراسات التي أقيست حػؿ المجػء إلى المغة الأكلى في تجريذ الثاني
يجعػف إلى إعادة إدخاؿ التّخجسة إلى أقداـ المّغات شخيصة أف يكػف ذلظ بصخيقة 
مجركسة مسشيجة، كإف لع يكغ ذلظ بػصفيا ميارة خامدة فديكػف عمى الاقل بكػنيا 

 .11اكفاءة لغػية معقجة تدسح بسلاحطة أىع آليّات نطامي المغتضغ الستخجع مشيا كإلضي
ج كمشح الثسانضشات إعادة إدماج لمتخجسة في تعميسية كىػ ما تع فعلا، حضث أنشا نذي

المغات كػنيا "مغ الشذاشات الحكيكية التي يػفخىا الجرس المغػؼ، كمغ السسكغ أف 
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تػاصمي يقػـ عمى نذاشات  مشيجعمى ج فضيا سِ تكػف مغ أكثخىا تحفضدا إذا ما اعتُ 
كقعت فضيا شخيقة . كذلظ شبعا بعضجا عغ كل السبالغات التي 12السحادثة كالشفكضخ

 .13التخجسة كالشحػ"
أؼ أف استخجاـ التخجسة كػسضمة تعميسية في أقداـ المغات مذخكط بحدغ استغلاليا 
في تحقضق غايات تػاصمية بالجرجة الاكلى تتساشى كالسشيج التػاصمي الستبع حاليا في 

داـ تعميع المغات لا في تعميع التخجسة بػصفيا مضجاف تخرز قائع بحج ذاتو في أق
–التخجسة، أك ما يعخؼ بالتخجسة السيشية أك البضجاغػجية. كرغع أف تعميسية التخجسة 

إلا أنو قج سسح بالتسضضد نػعا ما بضغ ما  14عمع حجيث ندبيا -حدب جػف دكلضل
كالتخجسة السيشية   (traduction didactiqueيعخؼ بالتخجسة التعميسية )

(traduction professionnelle) ف دكلضل إلى أف التخجسة السعتسجة في . كيذضخ جػ
(، traduction scolaireالتجريذ تعخؼ بتدسيات عجيجة4 "التخجسة السجرسية' )

 traduction"التخجسة البضجاغػجية" )(،traduction didactique"التخجسة التعميسية" )
pédagogique( "التخجسة الجامعية" ،)traduction universitaire) 15 . 

التخجسة السجرسية عمى أنيا "شخيقة تعميسية تيجؼ إلى تديضل اكتداب بعس  كتعَخّؼ
المغات أك تحدضغ التكػيغ العاـ فضيا، كليدت غاية في حج ذاتيا. يتّخح التّعميع فضيا 

. كتيجؼ التخجسة التعميسية عسػما إلى تعميع 16مغ التخجسة أداة كلكشو لا يخجميا" 
يحدشيا بعس الذئ، كىي ما لا يتقشيا أك  أخخػ  شعب متقغ لمغة ما ما يجيمو عغ لغة

اسع "البضجاغػجية" كتجعل ليا كضيفتضغ4 الأكلى شارحة   (Lavaultتصمق عميو "لافػ" )
(explicative كتذسل السفخدات كالقػاعج المغػية،) السجيػلة أك السعخكفة إلى حج

المغة الأـ  (، تتسحػر حػؿ تساريغ الشقل مغ كإلىcontrôleكالثانية مخاقبة )ما،
(Thème et version).17  

 Danielدانضضل جضل )كرد أكفي التسضضد بضغ التخجسة البضجاغػجية كالتخجسة السيشية، 
Gile)   أفّ الأكلى تتجو خريرا نحػ الصالب الستخجع كيشرب اىتساميا عمى

ترحيح لغة الشز الحؼ يتخجسو كسا تحخص عمى التصابق بضغ الأصل كاليجؼ، فيسا 
ثع   .18 الثانية إلى القخاء ك الحيغ لا ييتسػف غالبا بالستخجع كلا يتفاعمػف معوتتػجو 

 إف ىحيغ الجانبضغ مغ الشذاط التخجسي يختمفاف تساما في ضخكؼ إنجازىسا كشكميسا



 0701سبتمبر  71العدد        70مجلة الآداب واللغات     المجلد

120 

كأداة لمتحدضغ  أىجافيسا كغاياتيسا؛ ذلظ أف التخجسة البضجاغػجية تدتعسل قبل كل شئك 
بالشدبة  –المغػؼ، كىي أداة تقضيسية بالجرجة الأكلى،فيسا تعج التخجسة السيشية 

. كفي الدياؽ ذاتو،  19تسخيشا يدسح بانتاج تخجسات دكف تعمع التخجسة -لسستيشضيا
أف ىجؼ التخجسة الجامعية ليذ إنتاج نز لقخاء لا   (Saint Luيقػؿ ساف لػ )

كلكغ ىػ الاثبات لمسعمع ، بتسخيغ في التخجسة، أنشا في يدتصيعػف قخاءة الأصل، 
تػػ التالي، أؼ أف السدتػػ السدتػػ المغػؼ السصمػب كالحؼ يؤىمشا للانتقاؿ إلى السد

السعخفي ىشا غضخ مخىػف بالكفاءة التخجسية بقجر ما ىػ متعمق بالتحكع في نطاـ المغة 
تعميع جامعي ىي حث الصالب  . دكف أف نغفل عغ حكيقة أفّ غاية كل20محل الجراسة

 laعمى التفكضخ ك تصػيخ الشدعة الشقجية لجيو، كىػ ما يدعى إليو عمع التخجسة "
traductologie الحؼ يقػد في الغالب إلى التفكضخ في المغات كتحمضميا كمشاقذة كل "

السلاحطات التي مغ شأف الصمبة إبجاؤىا مغ أجل كضعيا حضّد التصبضق، فانصلاقا مغ 
حطة التخجسات يسكغ إدراؾ كشو الفعل التخجسي، كعميو يسكغ الخخكج مغ تساريغ ملا

تخجسي ( عمى أنيا "نذاط J.R. Ladmiralكالتي شجد لادمضخاؿ ) 21التعجيع كالتعخيب
السعخفي. فالتخجسة عشجه تيجؼ إلى إنتاج كفاءة إنجاز،  كلكشو ليذ بالسفيػـ الفقيي

ىحا ،22نحػيا كإقخارا بسبجأ التصابق بضغ المغات" كىحا التسخيغ السجرسي ليذ إلا رائدا
الدسة الغالبة لمتخجسة التعميسية عسػما كالتي تقػؿ الضدابضت التصابق الحؼ يكاد يكػف 

إنيا "تتع عمى مدتػػ عشاصخ معدكلة مغ الكلاـ،   (Elisabeth Lavaultلافػ )
كتتمخز غالبا في تخجسة حخفية كمسة كمسة )...( تشقل معشى مغ أجل تحقضق أغخاض 
لغػية كصفية ، ليذ مغ أجل خمق فعل كإنسا بغية تجريذ لغة ما. التخجسة الذارحة 

 ماكراء لغػية." 
« Cette traduction explicative s’exerce sur des 
éléments isolés du langage et[…] (Elle) communique 
un sens, mais dans un but métalinguistique, non pas 
pour provoquer une action mais pour enseigner une 
langue. La traduction explicative est un 
métalangage. »23 
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حاؿ التشكخ لمقػاعج، فأستاذ كإنيا بصابعيا المغػؼ الػاصف ىحا لا يسكشيا بأؼ 
 التخجسة سضختكب خصأ فادحا إذا ما أراد تجاكز التفكضخ الشحػؼ الشطسي. 

« Il est hors doute qu’un enseignant de traduction 
commettrait une grave erreur s’il voulait faire 
l’impasse sur la réflexion grammaticale. »24  

يقجـ تػضيحات حػؿ بعس العشاصخ المغػية السيسة في أف ع أؼ أنو حخؼ بالستخج
المغة السشقػؿ إلضيا. كإفّ التدميع بمجػء أستاذ التخجسة إلى التحمضل الشحػؼ لمتخاكضب لا 

تسكضشيع مغ  يحرخ دكر التخجسة في تعميع التلامضح نطاـ المغة السجركسة، ك"إنّسا
السجارؾ التي مغ السسكغ إدراجيا كاستعساليا أثشاء السسارسة الفعمية للاقػاؿ"، حضث أف 

ليدت مجسػعة مغ القػالب لسقػلات كلريغ كلتخاكضب مقرػدة لحاتيا، بل إنّيا  "المغة
شكل مغ التعبضخ عغ كضائف مختمفة كمتشػعة. ثع إف الػضيفة المغػية الػاحجة يتع 

ا بريغ كتخاكضب متعجدة، كسا أف التخكضب الػاحج يسكغ أف يدتخجـ في التعبضخ عشي
ثع إف بشاء الشرػص أك الخصابات لا يتع كفقا لانتقاء  25التعبضخ عغ عجة كضائف."

أسمػبي لداني ككحجات معجسية فحدب، كإنسا يتذكل كشطاـ لسجسػعة مغ السقػلات 
  . 26التػاصمية التي تتػزع حدب شبيعة السقاـ كالدياؽ

أؼ أف الشحػ في العسمية التخجسية ىػ كاحج مغ العػامل التي تداىع في خمق قجرة 
تػاصمية لجػ شالب المغات "باعتبار أف التخجسة "تشسي أك تخمق مقجرة إنتاجية نرية 
إلى جانب مقجرة لدانيّة" كبػصفيا أيزا"استخاتيجية لمتػاصل في الحجكد الت تكػف 

ككليذ باعتبارىا تذغيلا لدانيا نقميا مغ لداف إلى آخخ فضيا مػضػعا كانتاجا ثقافيا، 
 . 27فقط"

"كتصابق السقاربة التػاصمية عمى السدتػػ التفاعمي مشحى بضجاغػجيا التخجسة الحؼ 
يشز عمى أف تخجسة الأقػاؿ لا يجب أف تخكد عمى الجسل كالألفاظ كإنسا عمى 

 .28كتػاصمية معضشة"العبارات السحققة كالتي يجب تحضضشيا في شخكط إيرالية 
كىكحا تكػف التخجسة كسضمة فعالة في تعميسية المغات الأجشبية كتتعجػ البحث عغ 

 مقابلات كضيفية في أشار الإيراؿ إلى إنتاج الفعل التػاصمي. 
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4 "إف كعغ الجكر البضجاغػجي الأساسي لمتخجسة في تجريذ المغات، يقػؿ ميذاؿ بالار
الجكر البضجاغػجي الأساسي لمتخجسة في تجريذ المغات ىػ الجفع بالستعمع إلى إدراؾ 
الاختلاؼ كالتسايد كالػقػؼ عمى شبيعة اشتغاؿ ماىػ ضسشي كتبضضغ آثاره الستسطيخة 

ثع إف حزػرىا في تعميع المغات يداعج أكثخ في .  29في نطع الأقػاؿ كالخصاب"
اعتبار مصمق كمجخد، كيحرخىا في دكر تػاصمي ضبط ىحه المغات بعضجا عغ كل 

 . 30 مقضج كخرػصي يجؿ عمى ندق في التفكضخ كإنتاج ثقافي معضغ"
ىحا عغ دكر التخجسة كما يخجى مشيا في أقداـ المغات، أما عغ بخامجيا كما يفتخض 
بالصالب أف يتشاكلو فضيا، فيػ مغ الغسػض بسا كاف كىحا ما أقخت بو الباحثة 

(  حضغ Corinne Wecksteen)  كالأستاذة بالجامعة الفخندية  كػريغ كاكدتضغ
سة لا تحتػؼ عمى بخنامج، كأف كل أنو كبعكذ كل التخررات فإف مادة التخج قالت

ما يتع تقجيسو في الغالب يقترخ عمى قػائع مفخدات لا يدتفضج مشيا إلا ثمة مغ 
  الصمبة. 

« En effet, contrairement aux autres disciplines au 
programme, la traduction est un enseignement qui 
justement ne semble pas comporter de 
« programme ». Tout se passe comme s’il n’y avait 
rien à apprendre, si ce n’est peut-être les 
fameuses listes de vocabulaire, dont on sait très 
bien qu’elles ne seront consultées que par une 
poignée d’étudiants, pour un bénéfice au 
demeurant assez mince, surtout si ces derniers 
gardent une vision du lexique limitée  au répertoire 
ou à la nomenclature » 31.  

تختمف تساما عغ أؼ  يعتقجكف أف محاضخة التخجسةكأضافت الباحثة، أف أغمب الصمبة 
أف درس التخجسة ليذ درسا بسا لمكمسة مغ معشى، كأنو يسكغ  ذلظمحاضخة أخخػ،

. كىػ ما يجعمشا 32لمصالب حزػره دكف سابق تحزضخ آملا في الاستفادة مشو بذئ ما
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نقف كقفة تأمل أماـ ىحا الػاقع، لشعخؼ أنو كفي ضل انعجاـ بخامج لتجريذ التخجسة، 
 ىجاؼ السخجػة مشيا. فلا بج عمى الأقل مغ الػصػؿ إلى شخيقة تزسغ تحقضق الأ

كعغ تعميع التخجسة، تقػؿ دانيكا سضميدكػفضتر4 "ىػ إفياـ لسبادغ تُمحق بتساريغ   
. أؼ أف تعميع التخجسة لا يعتسج عمى بخامج كاضحة 33تصبيكية في ذات الرجد"

و لو حػؿ البخامج  السعالع بقجر ما يعتسج عمى التساريغ التصبيكية. كفي سؤاؿ كُجِّ
قاؿ جػف  كتخرز  التي تكفل لمصالب مبادغ أكلية في التخجسة يةكالسػاد العمس

 دكلضل4 
« Les termes qui le composent décrivent les divers 
aspects du processus de la traduction, les nombreux 
procédés de transfert interlinguistique, les types 
d’équivalences, les stratégies de traduction, des notions 
de traductologie, de linguistique (générale et 
différentielle), de grammaire, de rhétorique et de 
pédagogie, ainsi que les fautes de traduction et les 
fautes de langue les plus courantes en début 
d’apprentissage. »34 

 زسشو ىػ4 لبخنامج تخجسة تكمغ ىشا يسكغ القػؿ أف أىع ما يسكغ 
 -شخؽ التخجسة     -مخاحل العسمية التخجسية   -مفاليع عامة حػؿ التخجسة   -  

 -مفاليع حػؿ عمع التخجسة    -استخاتيجيات التخجسة كتقشياتيا   -انػاع التكافؤ   
 أخصاء التخجسة كالأخصاء المغػية.  -البضجاغػجيا   -القػاعج    -عيا   المدانيات بانػا 

كىادفة إلى تحدضغ السدتػػ كبسا أف التخجسة التعميسية ىي كصفية بالجرجة الأكلى 
مغ مخاجعة تقشيات التحخيخ أيزا ، عمسا أف التخجسة فلابج المغػؼ لصمبة المغات 

المدانيات، الشحػ، البلاغة ،  عسػما تدتسج مفاليسيا مغ نطخيات التخجسة،
السرصمحية، التحمضل الأدبي...الخ. ككميا تخررات مغ شأنيا أف ترشع بتجاخميا 
مع الفعل التخجسي بخنامجا تعميسيا ثخيا يدتجضب لغايات التخجسة السيشية كالبضجاغػجية 

 كل حدب ما تتصمب. 
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كاقع الجامعة الجدائخيّة فتطيخه أمّا  جامعات الفخندية كالكشجية كغضخىا،كاقع الىحا       
سؤالا  20 يتزسّغاستبياف بالصمبة  لشا نتائج دراستشا السضجانيّة كالتي تػجيشا فضيا إلى

 التخجسة ككيفية الاستفادة مشيا في تحدضغ السدتػػ المغػؼ لمصالبتشرب كميا حػؿ 
. 

 ان ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــج الاستبيـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــل نتائــــــــــــــــــــــــتحلي  -2
لقج بخمجت التخجسة بػصفيا كسضمة في الجامعة الجدائخية في أقداـ المغات        

كسكياس أك مادة تعميسية في ثلاث مدتػيات4 السدتػػ الأكؿ )الدشة الثانية ليدانذ(، 
الثاني )الدشة الثالثة ليدانذ( ك السدتػػ الثالث )الدشة ثانية ماستخ(.  كقج السدتػػ 

في السدتػػ الأكؿ ،   %20,12عسمشا عمى تػزيع عضشة بحثشا عمضيا فكانت كالآتي4 
في السدتػػ الثالث. كنلاحع أف  % 21.03ك  في السدتػػ الثاني،  21.92%

بكالػيا في تخرز رمػا عمى شيادة الأغمبية الصمبة في شعبة المغة الفخندية  قج تح
 29.70، تمضيا شعبة الآداب كالفمدفة بشدبة  % 99.19كذلظ بشدبة الآداب كالمغات،

مسا يجعل الأرضية مييأة لتشاكؿ مكياس   % 13.20، أؼ بسا يعادؿ ندبة %
إذا ما عمسشا أفّ مغ شخكط التخجسة التعميسية إتقاف المغة خاصّة التخجسة بكل أريحيّة 

(، كلكغ ىحا لا citation à insérerالأكلى كمعخفة المغة الثانية كلػ بعس الذئ )
تشتسي إلى شعبة العمػـ التجخيبية   %29.72يشفي قصعا كجػد فئة تقجر بشدبة 

خ إلى السدتػػ الشطقج تجج عائقا في تعمع ىحه السادة. كبكالتخررات الأخخػ 
ك الجضج بشدبة   %2.99التحرضمي العاـ الحؼ يتخاكح بضغ الجضج ججا بشدبة 

مغ إجسالي الصمبة عضشة البحث(، ك   % 97.01)أؼ ما يعادؿ   91.02%
، يسكغ القػؿ إف  الصمبة  %2.97، كالزعيف بشدبة  %90.19الستػسط بشدبة 

في أحدغ الطخكؼ، كىػ ما تؤكجه  عارفضغ بمغة التكػيغ مسا يدسح بالكياـ بالتخجسة
 %99.03أيزا الشدب السحرل عمضيا بالشدبة لسدتػػ الصمبة فضيا؛ فقج سجمشا أف 

مشيع ذكك مدتػػ  % 40.26 ك مغ الصمبة يتستعػف بسدتػػ جضج أك جضج ججا،
 في السدتػػ الزعيف كدكف الػسط.   % 9.92متػسط فيسا يبقى 

كلسا كانت المغة الفخندية ىي لغة الجراسة كالتكػيغ بالشدبة لعضشة بحثشا، فحخؼ بشا أف 
نتداءؿ عغ الثشائية المغػية الأكثخ إفادة لمصمبة ، عمسا أف ىشاؾ مغ الأساتحة في 
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قدسشا مغ يقػـ بالتخجسة مغ كالى المغة الفخندية كمغ كالى المغة الانجمضدية. كعميو فقج 
 سؤالا حػؿ ندبة إجادة الصمبة لمغات الثلاث فكانت الشتائج كالتالي4  ضسشا الاستجػاب

 مغ الصمبة يتستعػف بسدتػػ مغ جضج الى جضج ججا في المغة العخبية  09.13%
مشيع بزعف مدتػاىع فضيا.  % 9.92بسدتػػ متػسط فضيا، فيسا يقخ  %19.91ك

يتستعػف فضيا بسدتػػ  مغ الصمبة % 99.01أما فيسا يتعمق بالمغة الانجمضدية فإف 
مشيع بسدتػػ ضعيف أك دكف  % 71.92بسدتػػ متػسط ك   % 99جضج ك 

الػسط، كعميو يسكغ القػؿ أف الصمبة في قدسشا أكثخ قابمية لمكياـ بالتخجسة مغ المغة 
الأكلى إلى لغة التكػيغ أكثخ مشو مغ المغة الثالثة )الانجمضدية(إلى لغة التكػيغ إذا ما 

 الأكلى لمصمبة كفق ما يذضخ إليو. التكػيغ المغةاعتبخنا لغة 
يزع القدع الأكؿ مغ الاستبياف مجسػعة مغ الأسئمة، ترجر جسيعيا عغ مػرد التخج

 مة كػسػػضمة في تعميع المغة الفخندية.
أف  جل شمبة  تػضح نتائج الدؤاؿ الأكؿ عغ فائجة التخجسة بالشدبة لصمبة  المغات

شعبة المغة الفخندية يسضمػف  إلى القػؿ أف مكياس التخجسة ميع بالشدبة ليع  بشدبة   
، ثع الحاىبػف  إلى ％12.22، يمضيع القائمػف بفائجتو بشدبة غضخ بعضجة  99.39％

، ليكػف  السعتقجكف بإمكانية التخمي عشو في ذيل  ％79أنو مكياس ثانػؼ بشدبة 
 .％7.92التختضب بشدبة  

كييجؼ ىحا الدؤاؿ الأكؿ إلى الكذف عغ السكانة التي يختدسيا شمبة شعبة المغة الفخ 
التخجسة ، حضث تشع الشتائج السدجمة عغ السضل إلى  اعتباره مكيا       ندية لسكياس 
حو التخجسة ليع عمى الرعضجيغ المغػؼ ك السعخفػػػػػػػػػػػػػد ذلظ إلى ما تتضػػػػػػػسا ميسا ؛ كيع

 كسا سضتػضح ذلظ أكثخ مغ خلاؿ الدؤاؿ السػالي . ؼ ، 
كأما القمة السشذصخة إلى مغ رأكا فيو إضافة ثانػية ، كمغ أقخكا بإمكانية تخكو كمية ، ف
ندبب محىبيسا بدػء استغلاؿ ما ىػ مقتخح مغ محتػػ لمسكياس ، أك اخفاؽ الصػػػالب

و )المغة الفخندية(،أك أف السزسػ ة كاختراصػػػػػػػػػػفي تحجيج الخابط بضغ مكياس التخجس 
 ف  نفدو لا يتػافق كتصمعات الصالب .
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كمسا سبق، يسكغ القػػػػؿ أف مداحسة  مكياس التخجسة لسقػػػاييذ الاخترػاص في ش  
عبة المغػػػة الفخندية لا يجعل مشو مكياسا شيفا ، بل كسضمة ميسة ليا ثسارىا في إفادة 

 . حتى مغ ىػػع ليدػا مغ أىل التخجسة
كحتى نتػصل إلى إذا ما كاف الصمبة  عمى كعي بأىسية  دكر  التخجسة  أك ما ي   

مكغ أف تقجمو ليع  خاصة كأنيع في شػر التكػيغ في اختراص ناءٍ عشيا ، شخحشا
% 02.33 فغمب عمى آراءىع بشدبةمشيا، انيا عغ الفائجة التي يتػقعػنيا   سؤالا ث 
ي المغات الثلاث 4 العخبية كالفخندية كالانجمضدية ،أف التخجسة كسضمة لخفع مدتػاىع ف 
كسض  %  مذتخكة بضغ فئة الصمبة الحيغ يمسدػف في السكياس 79.30كتتبعيا ندبة  

لة تفضج في التعخيف بسضجاف التخجسة ، كأكلئظ  الحيغ يخكف معبخا إلى  آليات المغة الف
يا معضشا عمى التكػػػػػيغ في% تسثل مغ يعتبخكن 1.92خا كبشدبة ىديمة ػػػرندية.  كأخض

 التخرز ككل . 
لقج مكشتشا الشتائج أعلاه مغ الكذف عغ أف التخجسة تزصمع بتسكضغ الصمبة مغ رفع 

التي يدعػف إلى اكتدابيا كاتقانيا أؼ المغتضغ العخبية كالانجمضػػػات غضخ مدتػاىع في لغ
مغ كإلى الفخندية . كفي ىحا مجاك  زية، كىسا المداناف الجاخلاف في العسمية التخجسية

 عسػما في التخجسة البضجاغػجية . زة إيجابية لميجؼ السدصخ 
كذلظ كإضافة إلى ذلظ ،أتاح مكياس التخجسة لآخخيغ فيع آليات المغة الفخندية ، 

لأف الشقل الحاصل بضغ المغات  أثشاء العسمية التخجسية  يخزعيا إلى التقابل لا مح 
اليجؼ كالمغة الأصل ، كلػ دكف قرج  مغ المغػػػػػػػػػػػةالصالب بضغ   حضث يقابل  الة ؛

اء كالتشافخ خاصة في ما يػػػػػػػػػػػػػالشاحية الشطسية كالأسمػبية كغضخىا، فضخصج أكجو الالتق 
مسا يستغ معخفتو بالمغة الفخندية، كيكيو خصأ الػقػع في.خز مشصق المغة كعبقخيتيا

خ إليو  عمى أنو نػع خاص مغ الأخصاء التي يختكبيا  مالتجاخل المغػؼ الحؼ يشط 
 ف ىػ برجد تعمع لغة أجشبية  تحت تأثضخ ما عيجه  في لغتو الأـ. 

كذىاب فئة مغ الصمبة إلى أف مكياس التخجسة يدسح ليع بالتعخؼ عمى التخجسة 
كل ما ىخ لا مشاص مشو؛ لأف التعخؼ كالاكتذاؼ خصػة أكلى نحػ ػػػػػػػػػػػػػػكنطخياتو أم

 ك ججيج ، كتمظ حاؿ شمبة المغة الفخندية.
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أما بالشدبة لمقمة التي تخػ في مكياس التخجسة دفعا ليع في تكػيشيع المغػؼ كالسعخفي
ة الأمخ بسزامضغ البخامج الستبشاة ، كقجرتيع عمى اقتباس  ما ييسػػػ، مشػط في حكيق 

 ىع كتػضيفو.
أؼ البخامج  السقجمة، كمجػ فعال ة ؛عغ مزسػف مكياس التخجس كحتى نسيط المثاـ  

يتيا في إفادة الصمبة أكججنا الدؤاؿ الثالث كالخابع. فأما الثالث فضيجؼ إلى الكذف ع
ف الذكل الحؼ اتخحه السكياس في شعبة المغة الفخندية بضغ الشطخية البحتة ،كالتصبضق

، فربػنا مغ خاتباع الشطخؼ بالتصبضق.أما الدؤاؿ الخابع ،أك الخالز كالسدج بضشيسا 
 لالو إلى تحجيج أكثخ البخامج فائجة لمصالب .

تبضغ الشتائج السحرل عمضيا مغ ىحيغ الدؤالضغ السختبصضغ  أف اكثخ الشدب تسثل فئة
%،  93.29الصمبة الحيغ قجمت ليع بخامج تجسع بضغ الشطخية كالتصبضق معا بشدبة  

%الت 29.99تمضيا ندبة ك ،%92.27الشدبة عشو أكثخ البخامج إفادة كسا تكذف كىي
كانت تعتسج عمى الشطخية التي يعقب ؼ تسثل مغ قالػا أف البخامج التي اقتخحت عمضيع

 % أيزا .29.99ىا التصبضق ، كقجرت ندبة الاستفادة مشيا
% ، كأفادت ندبة ى 77.92أما البخامج ذات الربغة الشطخية البحتة ، فدجمت 

ؼ ست شمبة لا غضخ. كأخضخا أجاب ال%  أ 9.12زيمة ججا مغ الصمبة كصمت إلى 
% لمبخامج التصبيكية  البحتة كالتي سجمت ندبة استفادة تفػؽ  ا 9.12شمبة  بشدبة 

 .  22.99لبخامج السعتسجة  عمى الجانب الشطخؼ فقط بشدبة 
مغ خلاؿ التشائج  أعلاه، تبضغ أف محتػػ البخامج  الغالب  جامع بضغ الشطخية كال

نفعا ، كمغ خلاؿ يتسكغ الصالب مغ التعخض إلى كجيي التخجتصبضق ، كىػ الأكثخ 
 مة  الشطخؼ كالتصبيقي .

أما الشطخية ، فتتسثل في  كع السعخفة التي لجيشا أك التي عمضشا أف نتسمكيا عغ عس
كقج حجد فػزؼ عصية محمد ىجؼ ىحا الجانب مغ التخجسة  في مشصػق  35لية التخجسة

في عسمية التخجسة ، كإيجاد القػانضغ كالزػاستيجؼ كصف كل مخاحل الأداء "ق 4 
 . 36" بط السشطسة ليحه العسمية

لا لصالب المغة الفخندية عشج نذػػػػػػػخؼ في ىحا السقاـ دلضػػػػػػحا يكػف الجانب الشطػػػػػكب
اشو التخجسي ، حضث يخزع لسجسػع الأسذ كالقػاعج التي تحكع تعاممو مع الشز ا
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، كيخكغ إلضيا حتى لا يكػف في حضخة مغ أمخه ، فض لأصمي كتزبط أداءه بذكل عاـ
 ػص السقتخحة .ػػػىتجؼ إلى الصخيقة السثمى ، كالسشيج البضغ في نقمو لمشر

ىاتاف الفمقتاف شجيكأما الجانب التصبيقي ، فيػ نقل لسا ىػ مجخد إلى التجدضج. ك 
ػف عبارة تعدزكيعدػ ذلظ إلى الخجمة الستبادلة بضشيسا. كقج أكرد لارسدتا الاتراؿ، 

 ىحه الفكخة حضث يقػؿ 4 
« Good theory is based on information gained from practic

e. Good practice is based on carefully worked out theory. Th
e two are interdependent.”37 

تأكضجه عمى أف نطخية التخجسة ىي مبحث لغ كيػرد نضػمارؾ عمى لداف فضجركؼ 
 ج مغ السلاحطات كمؤسذ لمسسارسة. ػػػػػكؼ مدتقل مدتس

« Fedrov  stresses that translation theory is an independent 
linguistic descipline , deriving from observations and providing t
he basis for the practice .”38 

ضاماف لسة كالتصبضق كسا ىػ مقرػد ىا ىشا ا التشبيو إلى  أف الشطخيخؼ بشػػػكح
ضامضغ غضخ  متعالقة البتة ،تغمب عمضيا العذػائية ، كىحا يشاقس ما يجب أف يكػف 

تخجـ الشطخية التصبضق كلا تؤسذ لو ، كلا يتيح التصبضق لمصالب لا،. كفي ىحه الحالة
 التسخف أك بمػغ فيع أفزل لسا عخض إليو في الشطخؼ.  

سة السػجو إلى أىل الاخمخده الخمط بضغ مزسػف مكياس  التخجكاتباع ىكحا مشيج 
التكػيغ ، كبضغ مزسػف خاص بأىل المغات الأجشبية ، فقج       تراص في شػر

رػلة  عغ التصبضق  عمى افتخاض أفت التخجسة      مفالتصخؽ إلى  نطخيا عيجنا 
شالب التخجسة  قج تمقغ  كمسا يتعمق بتيدخ الشذاط التخجسي في زمغ سابق أك مػ  

 ضع مغايخ.
كالسثضخ إلى التداؤؿ ندبة الاستفادة مغ ىحا السحتػػ الغالبة ؛فكيف لصالب قدع 

ق لع تتقجمو نطخية ، كمغ نطخية  لع تعدز بتصبلغات أف يدتفضج بيحا القجر مغ تصبض
ع يجركػا أف السخاد مغ ىحا الاحتساؿ نطخيةاف ؟ كردنا أف الصمبة  ليق في حاؿ الإمك

 لا تست برمة لمتصبضق. 
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ككركد فئة استفادت مغ الجانب الشطخؼ الستبػع بتصبضق ناجع عغ إخزاع الصال
ب كيف ليا أف تحلل الرعػبات أماب لتمظ السادة السمقشة إلى التصبضق لضخػ عغ كث

 مو ، كتديل عميو ميستو.
أما في ما يخز البخامج التي اعتسجت عمى الجانب الشطخؼ الخالز أك التصبيق
ؼ البحت ، فقج غمب اعتساد الأكلى كلكغ بجرجة استفادة ضئضمة كيخجع ذلظ  عمى ا

ية تخجسية دسسة ، لأرجح إلى اعتساد الصخيقة التمقضشية، فيدخد عمى الصمبة مادة نطخ 
جاف تخرريع ، فتجج الػ ػػػػػػػػػمفتقجة لسا يذػقيع إلضيا ، خاصة أف  التخجسة ليدت بسض

 احػػػػج مشيع يدائل كيتداءؿ لسا ىحا الكع اليائل مغ الشطخيات ؟ ما الجاعي إلضيا ؟
كبذيء مغ التفرضل، ابتغي مغ  الدؤاؿ السػالي الكذف عغ  مجػ استفادة الصمبة م

، كتحمكس السشجرجة في خانة التصبضق، كىي تصبضق نطخيات التخجسة عشج الشقلف الجر 
تحت خانة الشالتخجسة تصبيكيا.أما السشجرجة  اتػػػػػػ، كتقشضياػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػيل التخجسات كمقارنت

شيساا كفي خانة الجسع بضػػػخؼ ، فتتسثل في نطخيات التخجسة كتقشيات التخجسة نطخيػػػػػػػػػض
 ىػ تقشيات التخجسة نطخيا كتصبيكيا. ا، نجج درسا كاحج 

لجركس التي بمغكبالشطخ إلى الشتائج السحرل عمضيا ، يرجر الصمبة  في خانة ا 
خؼ كاػػػػػػػػػػػػػػػػػػالحج الأكبخ مكياس تقشيات التخجسة بذقضيا الشط مشيا  ت درجة الاستفادة

%. ثع يميو كبتقارب ممحػظ كل م10.79شالب أؼ 19 جاد بمغػػي ، بتعػػػػػػػػػػػػػػػػلتصبيق
23.2%كتحمضل التخجسات كمقارنتيا ب  29.31ف تقشيات التخجسة تصبيقا  بشدبة 

%، يتبعيا درس تقشيات التخجسة نطخيا ب21.92%، مع نطخيات التخجسة ب  0
%، كتختع ىحه السجسػعة بجرس يعتسج عمى تػضيف نطخيات التخجسة أثشا 21.99
 بشدبة ء الشقل

  71.21%. 
أما في ما يتعمق بخانة الجركس التي أفادت  الصمبة إلى حج ما ، فضتقجميا درس تقشي  

%، ثع تقشيات  التخجسة  ن  01.39شالبا أؼ بشدبة  99ات التخجسة  تصبيقا بتعجاد 
%. يمضيا كل مغ تقشيا 92.22التخجسة ب      % ك، كنطخيات 07.12ضخيا بشدبة 

ة أثشاء الشقل ب، ك تصبضق نطخيات التخجس % 1.21 ت التخجسة نطخيا كتصبيكيا ب 
 .% 99.29. كأخضخا تحمضل التخجسات كمقارنتيا بشدبة % 00.71
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كتتقارب ندب مغ يشفػف استفادتيع مغ الجركس الحكػرة ؛ حضث ترل ندبة الصمبة إل 
لجرس تصبض % 29.92الشدبة لجرس الشطخيات ، كبشدبة أكبخ ب%       71.09ػ 

، فبمغ ندبة عجـ فعالضتيأثشاء الشقل . أمػػػا تحمضل      التخجسات كمقارنتياؽ الشطخيات 
% ، كتقشيا 0.92 ػ ، يميو بشدب أقل كل مغ تقشيات التخجسة نطخيا ب% 72.72  ا 

 % .2.09ت  التخجسة نطخيا كتصبيكيا بشدبة 
كبعج عخض ىحه الشدب ، كاستخلاص أييا الأرفع كأييا الأدنى ، يسكششا القػؿ أف ارتف

لجسيع الجركس السحكػرة يقػد" إلى حج ما  ػ "اع الشدب السدجمة  في الخانة السعشػنة ب
انعجاميا مسا يعشي بزخكرة اجخاء تعجيلات     نا إلى القػؿ يسحجكدية الاستفادة دكف 

  لاستفادة .لبمػغ مدتػػ أحدغ مغ ا
الابتجائي الديل إلى مدتػيات أ ػ كمغ أجل تبياف ما إذا تجرجت السادة مغ السدتػ 

فيسيج الأكؿ لسا يميو ، كيتسع التالي ساب ؛السزامضغ في ما بضشيا رفع كأعقج ، كتكامل 
في الرعػبة كتكاملا في البخامج بانتا لاحع الصمبة  تجرجا قو ، شخحشا سؤالا عسا  إذ

 . خدتػػ إلى آخقاليع مغ م
إلى القػؿ% 92.19كحدب حرضمة الشتائج ، يحىب الجدء الأكبخ مغ  الصمبة بشدبة 

أف البخامج السقتخحة لع تكغ عمى قجر كبضخ مغ التشاسق كالتكامل عبػرا مغ مدتػػ إل 
شالبا أؼ بشدبصة 11 مغ أقخكا بالإيجاب ، بضشسا نفى %  12ػ آخخ . يمضيع بشدبة  

البخامج لا تأت بالججيج  أف  % 0.23شمبة  أؼ بشدبة  92أقخ ذلظ ، ك  % 2.00  
 بل تعاد الجركس نفديا .

إف عجـ التكامل كعجـ التجرج في الرعػبة يجؿ أف السادة السقجمة تفتقخ إلى التشدضق 
كلا تخاعي تصػر مدتػػ الصمبة مسا كاف عميو إلى الأحدغ، فكمسا ارتقى مدتػػ 

 اخزاعيع إلى محتػػ يمضق بسا استجج.الصمبة، كجب الامتثاؿ لحلظ ،ك 
كفي سؤالشا عغ تجارب الصمبة الدابقة في التخّجسة كعغ الثشائيات المغػية الستخجع    

  كصمبة لغات، جاءت الإجابات كالتالي4  إفادتيا ليع فضيا كمجػ 
بكياميع بالتخجسة بضغ لغتضغ فقط، فيسا قاؿ  – %92.99بشدبة  -شالبا  11أقخّ 

 21بكياميع بالتّخجسة بضغ لغتضغ فحدب، فيسا أكرد  -%21.29بشدبة  –آخخكف  23
أنّيع لع يتخجسػا قبلا قط. أما عغ لغات التخجسة ىحه، فقج  %72.99بشدبة  –شالبا 
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غ الفخندية ، م% 19.20شالبا بشدبة  39كانت كالتالي4 مغ الفخندية إلى العخبية4 
شمبة  9، مغ العخبية إلى الانجمضدية4 % 29.73شالبا بشدبة  12إلى الانجمضدية4 

، كىحا ما % 9.12، مغ الفخندية إلى الألسانية4 شالب كاحج بشدبة % 91.79بشدبة 
بحكع اتراليا الفخندية"–يعكذ تػجو الأغمبية الداحقة مغ الصمبة إلى ثشائية "العخبية 

، حضث % 03.23ع أكلا ثع كػنيا الأكثخ إفادة ليع كذلظ بشدبة السباشخ مع تخرّري
بأفّ ىحه الثشائية المغػية ىي الأكثخ إفادة ليع، بعكذ  721شالبا مغ أصل  22أجاب 

التخجسة مغ الفخندية إلى الانجمضدية كمغ العخبية إلى الانجمضدية كالتي كانت ندبيا 
أفّ الأكلى ىػ تجريذ لغة  ، كىػ ما يؤكّج% 1.79ك  % 21.99عمى التػالي4 

 17التكػيغ عغ شخيق المغة الأكلى، كما يجعل الاستفادة مغ المغة الثالثة حكخا عمى 
 فقط مغ الصمبة مسّا يدتػجب استبعادىا.  %

السقتخحة لمشقل عسػما، فقج أثبت   غ شبيعة السػاد الستخجسة كالشرػصأمّا ع       
أنّيا نرػص عامّة  - %99.79أؼ بشدبة   -721شالبا مدتجػبا مغ أصل  51

، فالشرػص الأدبيّة قج جاءت % 17.93يتمقػنو التشػيع بشدبة كإف كاف الأصل فيسا 
، تمضيا الشرػص الأدبية الفمدفية بشدبة % 70.91في بخامج ىحا السكياس بشدبة 

. أؼ أفّ % 2.10، فيسا تأتي الشرػص الستخرّرة متحيّمة التختضب بشدبة % 3.99
 . % 17.09ة مشػعة بشدبة لشرػص الستشاكلة ىي في الغالب عامّ ا

كمغ ىشا يسكغ القػؿ أف بخامج التخجسة لذعبة المغة الفخندية في قدع المغات         
الأجشبية بجامعة بخج بػعخريج تعتسج في مدتػياتيا الثلاث عمى نرػص ذات 

حكيقة كالتخجسة  ػاءـيت. كالػاقع أفّ ذلظ كإف كاف مػاضيع عامة كأسالضب مباشخة
؛ كالسدتػيات الأكلى فقط أكثخ  ساشىبػصفيا كسضمة في تعميع المغات الأجشبية فإنّو يت

أخخػ إلى جانب  إذ يُفتخض بالصالب في المغات أف يستمظ ميارة التشقل مغ لغة إلى
التعبضخ الشرػص بسختمف أنػاعيا كصعػبتيا كمغ ثعّ  تأكيلالتسخف عمى حدغ فيع ك 

ابتعج عغ تخجسة  ما فكار في المغة اليجؼ، كىػ ما لغ يسكشو فعمو إذاعغ الأ
كتسشحو فخصة أكبخ لمتحكع  الشرػص الأدبية كالستخرّرة التي تقتزي مشو جيجا

في مختمف أسالضب لغة الجرس، كىحا لا يشفي قط استفادة الصمبة مسا قجـ ليع مغ 
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لجييع،  الكفاءات اللغهيةمداهمة الترجمة في تطهير دركس، ففي سؤالشا عغ مجػ 
 جاءت إجاباتيع كالتالي4 

استفادتيع مغ  % 09.02شالبا بشدبة  11أثبت ، كفاءة فهم المكتهبل بالشدبة     
 باستفادتيع الكبضخة ججا مشو % 23.32مشيع بشدبة  12فيسا أقخ   السكياس الى حج ما

شالبا بشدبة  72فيسا نفى ،  % 39.99  مسا يجعل ندبة الاستفادة العامة تقارب
  .استفادتيع مغ السكياس % 3.99
 % 39.99كفي اعتخاؼ الصمبة باستفادتيع مغ السكياس بيحه الشدبة اليائمة     

سقاط لفخضية ثانػية السكياس كالتي تدتػجب مغ القائسضغ عمى التعميع في بلادنا إ
 تكثيف ساعاتيا بجؿ تخفيفيا. 

باستفادتيع مغ  % 09.19شالبا بشدبة  21فأقخ  ،التعبير الكتابيما في أ        
استفادتيع  - % 22.19اؼ بشدبة  -مشيع  10فيسا أكج  ،آخخبالسكياس بذكل أك 

استفادتيع مشيع مسا يؤكج عمى  -% 0.23بشدبة  -شلاب  2نفى ك استفادة كبضخة 
 الكتابي لجػاس في تصػيخ كفاءة فيع السكتػب كالتعبضخ أىسية التخجسة التحخيخية كسكي

معة بخج بػعخيخيج عمى الأقل الصمبة ك أف التخجسة تدضخ في الاتجاه الرحيح في جا
صبق البتة عمى التخجسة الفػرية ذات كىػ الأمخ الحؼ لا يش،  بحثشا ػصفيا عضشةب

جابتيع عغ إففي  ؛ فهم المنطهق والتعبير الذفهي  : الانعكاس السباشخ عمى كفاءتي
 -%  23.71بشدبة -شالبا  11 :ىاتضغ الكفاءتضغ أقخّ  الدؤاؿ ذاتو فيسا يخز

 -% 79.19بشدبة  -شالبا  29ج فيسا أكّ ، ما مغ السكياس  لى حجّ إباستفادتيع 
 ، مقابل 99.21  جسالا مغ ىحه السادة ىي، أؼ أف ندبة السدتفضجيغ إاستفادتيع 

 12فزلا عغ  ، قصعا الاستفادة في ىحا الجانب نفػا مسّغ شالبا ( 19(  % 21.99
 قخكا بعجـ تشاكليع بعج لمتخجسة الفػرية . أ قج شالبا آخخيغ

ندبة عجـ الاستفادة مغ التخجسة الفػرية كىي مكياس سجاسي مبخمج في  فأأؼ       
 ،في فيع السشصػؽ  % 99.00في التعبضخ الذفػؼ ك  % 91.91 ػالدشة الثالثة تقجر ب

التي ك ذا ما قػرنت بشدبة عجـ استفادة الصمبة مغ التخجسة التحخيخية إكىي ندبة كبضخة 
ا مسّ  ،في التعبضخ الكتابي % 0.23بشدبة ك في فيع السكتػب  % 3.99 ػقجرت ب
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شخيقة تقجيسو  كحاعادة الشطخ في محتػػ مكياس التخجسة الفػرية ك و لا بج مغ إ نّ يؤكج أ
 جر مسكغ. يدسح ليع بالاستفادة مشو بأكبخ ق بسالمصمبة 

القاعجية الأربع لمغة الفخندية  ىحا عغ مجػ الاستفادة مغ السكياس في تشسية الكفاءات
أما عغ دكر التخجسة في تصػيخ قجرات الصالب  ،ػصفيا لغة تكػيغ الصمبة السبحػثضغب

 : في القػاعج كالشطع ك التشػع الأسمػبي فقج جاءت الاجابات كالتالي
استفادتيع الكبضخة ججا مغ  % 90.03شدبة بشالبا  12أكج  ،بالشدبة لمسفخدات    

بسا يعادؿ آخخكف  99 فيسا أقخّ  ،ثخاء رصضجىع المغػؼ مغ السفخداتإالتخجسة في 
  %9,12لى حج ما مشو بضشسا نفى شالب كاحج فقط بشدبة إباستفادتيع  % 92.97

ا يؤكج ؼ لمصمبة مسّ ثخاء الخصضج المغػ إالتخجسة في لفعالية ثبات إكىػ  ،استفادتو مشو
 أنيا تمعب دكرىا في ذلظ عمى أكسل كجو.

شالبا  29حضث أجاب  ،  كىي السلاحطة ذاتيا فيسا يتعمق بالتحكع في قػاعج المغة 
آخخكف بشدبة  20فيسا أكج  ،لى حج ما مغ التخجسةإباستفادتيع  % 00.32بشدبة 
ت قج فاقندبة الاستفادة عسػما أفّ استفادتيع الكبضخة ججا مشيا أؼ  % 29,91
، كىػ شالبا ( قج نفت الاستفادة 70سا يعادؿ بفقط ) % 72.07مقابل  ،% 21.13

كىػ ط بالتخجسة كاعتسادىع عمى التحمضل فضيا كر السشػ ساتحة لمجّ ما يعكذ حدغ فيع الأ
 ، إذسمػبيتشػع الأالشدب السحرل عمضيا في الدؤاؿ الستعمق بالتخاكضب كال تثبتو ما

ك ، غ حققػا استفادة مغ السكياس شالبا(  مسّ  20) % 01.17مشا عمى ندبة تحرّ 
شالبا( مسغ  27) % 70.91مقابل  ،شالبا( مسغ استفادكا ججا مشو 29) % 79.19

ىي ندبة الاستفادة العامة مغ  % 21.99 : ف، أؼ ألع يمسدػا في السكياس نفعا
    ػرت بذ قجّ تشػع الأسمػبي إندبة ال ، كقج فاقتياالسكياس عمى مدتػػ التخاكضب

 73فقط ) % 79.30مقابل  ،لى حج ماإاستفادة كبضخة ججا كاستفادة  غضب % 29.91
 شالبا( كشدبة عجـ استفادة . 

ة الصخؽ التعميسيّ  فّ إلى ندب الاستفادة السختفعة ججا، يسكغ القػؿ إكبالشطخ     
ف تثخػ خيج كاف كانت تؤتي أكميا لابج كأعخيفي قدع المغات الأجشبية ببخج بػ السشتيجة 

تضغ في الفػرية باعتبارىسا كسضمتضغ ناجع في التخجسة التحخيخية أك سػاء ة ببخامج نػعيّ 
 تحدضغ مدتػػ الصمبة ك تحقضق كفاءات قاعجية صمبة ليع .
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 كاف كاف الفخؽ بضغ التخجسة في تعميع المغات كالتخجسة في تعميع التخجسة أفّ       
ساتحة أثشاء الحرز التصبيكية ، فإف غاية الصمبة كالأكسضمة كالثانية ىجفا الأكلى

غ سؤالا حػؿ شخحشا عمى السبحػثض الأمخ ك بغية التحقق مغ .تعكذ كعضيع بحلظ
  : ىل كاف كيفية التخجسة أـ ناتجيا كقج جاءت الاجابات كالتاليىجفيع أثشاء التخجسة، 

يع الأكبخ أثشاء الشقل ىػ ناتج ف ىسّ إشالبا(  99مغ الصمبة ) % 91.19قاؿ    
 - شمبة 3  فيسا أقخ  -% 93.09بشدبة  -شالبا آخخ  01ذلظ ج كأ قجك ، التخجسة 
ندبة السيتسضغ بشاتج التخجسة  ؛ أؼ أفبعجـ اىتساميع لشاتج التخجسة- % 1,92بشدبة  

 ـجا صبشالبا (  91+11مغ الصمبة ) % 31.02سا أكج ػػػػػػػػػػػفض ،%  31قج قاربت 
يع بكيفية شمبة( اىتسام 3)  % 2,10فيسا نفى  ،اىتساميع عمى كيفية التخجسة

 التخجسة . 
ف اىتساـ الصمبة عسػما يشرب عمى كيفية التخجسة بجرجة أكلى ثع ناتج أؼ أ    

الصالب  ذ يقػـ، إػصفيا كسضمةججر فعمو أصلا في تعميع التخجسة بكىػ ما ي، التخجسة 
يحرل في ضضغ كحجات التخجسة كالتػزيع ك الإبجاؿ لبالتحمضل المغػؼ كالجلالي ك تع

بعكذ ، جمج دمجا تاما في لغة ك ثقافة السمتقي الشياية عمى نز مشدجع مشدق يُ 
أيغ ييتع الصالب بشػعية ما يتخجع تحكيقا  ،تعميع التخجسة بػصفيا غاية في حج ذاتيا

ندبتي الاىتساـ بشاتج التخجسة كالكيفية  تقاربفي أيزا أف  كلا شظ .للأمانة السخجػة
رّقل، كىػ ما ف الصخؽ السعتسجة في التجريذ ليدت عمى قجر مغ المعا إشارة إلى أ

شالبا بشقميع السعاني  99جاب بات السبحػثضغ حػؿ كيفية التخجسة، إذ أجاتثبتو إ
 غيةبالتحمضل ب % 92.97   بشدبة مشيع 99ك أقخ  معسّق، غالبا دكف تحمضل لغػؼ 

بسعشى أف ندبة  ،اكتفاءىع بشقل السعاني % 22.21بشدبة شالبا  23فيسا نفى  ،الفيع
كىي ندبة ضئضمة ،  % 22.21 ػاحتخاـ مخاحل العسمية التخجسة عشج الصمبة تقجر ب

 ججا بالشطخ الى ما يخجى مغ التخجسة عسػما . 
فقج سعشى، أما فيسا يخز التحمضل ثع تخضخ الالفاظ ثع نقل ال ،ىحا بالشدبة لمسعاني    
بسا يعادؿ  % 99.11ىحه الصخيقة فيسا أقخىا البكية بشدبة اعتساد شمبة فقط  0نفى 
مسغ شالبا  92بسا يقابل  % 99.39ندبة ك ،يعتسجكف التحمضل غالبشالبا مسغ  03

ريذ مخاحل العسمية السجسل أف تج كىي ندب تثبت في . يفعمػف ذلظ أحيانا فقط
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داء الصمبة في المغة عسػما ك التخجسية محصة لا بج مشيا إذا كاف اليجؼ ىػ تحدضغ آ
سػاء ف التحمضل المغػؼ لمشرػص السخاد تخجستيا ، عمسا أخاصالتخجسة عمى كجو 

التخاكضب أك السعاني ىػ السفتاح لتفادؼ التخجسة الحخفية  أك مدتػػ السفخداتعمى 
اعتسادىا ب % 20.11شالبا بشدبة  19 خّ ػػػػػػػػػػػػػػػػػحضث أق ؛التي كثضخا ما يعتسجىا الصمبة

لضيا إلع يشفػا المجػء  % 09.90بشدبة شالبا آخخ  22ف كاف غالبا أثشاء التخجسة كإ
كقج نفى . تخمرو مشيا % 2,00فقط بشدبة  اشالب 77فيسا أكج  ،لضياإقجر حاجتيع 

نػع  كجكا أفّ أ البخاغساتية حضثالتخجسة الأدبية ك  لى جانب كل ىحا اعتسادإالصمبة 
  . % 39التخجسة السعتسج غالبا ىػ التخجسة التعميسية ك ذلظ بشدبة 

 لا مغة التّكػيغلى الخقي بإا كانت التخجسة في تعميسية المغات تيجؼ أساسا كلسّ      
مى شخؽ ذا كاف تخكضد الصمبة عجاء سؤالشا الأخضخ لضبحث فيسا إ ، جػدة التخجسةإلى 

جاءت الاجابات  ،لضياإميكانضدمات المغة السشقػؿ التخجسة عمى حداب كيفضتيا ك 
بقجرتيع عمى اكتذاؼ مختمف  - % 11.13بشدبة  –شالبا  92قاؿ  : كالتالي

 -آخخ  شالبا 09أقخ ، ك ذلظ  - % 79.30 بشدبة- شالبا 73فيسا نفى الصخؽ، 
 02.29ندبة  أؼ أفّ  ،معخفتيع لسختمف شخؽ التخجسة ـبعج - % 91.29    بشدبة

التخجسة في قدع المغات  فّ ا يثبت أمسّ  ،لا تػلي معخفة  مختمف الصخؽ أىسية بالغة %
 يجؼ .كيا تجرس كػسضمة لا مأخػذة عمى محسل الجج ك أنّ 

 - % 09,90بشدبة  -شالبا  22فقج أقخ  ،فادة لمصمبةإلى ما تحققو مغ إكبالشطخ 
 - % 19,91بشدبة  - شالبا 99فيسا قاؿ خكرة زيادة الحجع الداعي لمسكياس، بز

  يا الحالية )ساعة ك نرف( كافية .إف مجت
 
 خاتمـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــة   

ىجفا في حجّ ذاتيا، بل إنّيا لا تعجُ أف  لا تسثّل التخّجسة في أقداـ المّغات         
تكػف كسضمة تديّل لمصمبة أمخ اكتداب لغة تكػيشيع، كتكفل ليع التسخّس فضيا، بسعشى 
أفّ أفّ السدتػػ السعخفي فضيا ليذ مخىػنا بالكفاء التخجسيّة بقجر ماىػ متعمّق بالتّحكّع 

، أقخّ الصّمبة السبحػثػف مادّة أساسيّة -كسكياس –في لغة الجّرس؛ مسّا يجعل مشيا 
  .  %11باستفادتيع مشيا بسا يقارب 
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كإف كانت التخجسة نطخيا تخمق لجػ شالب المغات مقجرة إنتاجيّة نرّيّة إلى جانب     
 السقجرة المّدانيّة، فإنّيا قج أثبتت نجاعتيا في السضجاف إذ تػصمشا إلى مايمي4 

تسكّغ التخجسة شالب المغات مغ فيع آليات لغة التكػيغ عغ شخيق رصج أكجو  -
كالتشافخ بضغ لغتي الانصلاؽ كالػصػؿ كالمتضغ لا يسكغ بأؼ حاؿ مغ الأحػاؿ الالتقاء 

أف تكػنا أجشبضّتضغ معا، فقج أضيخت نتائج بحثشا أفّ الاستفادة الكبخػ قج تحققت 
مصّالب، كىػ ما يدتػجب احتخامو إذا ما كانت الغاية بالتخجسة مغ كإلى المغة الأكلى ل

 صقل لغة التكػيغ. 
تداىع التخجسة بذكل كبضخ في إثخاء حقضبة شالب المغات عغ شخيق كلّ ما تػفخه  -

لو أثشاء العسمية التخجسية مغ تحمضل كتخكضب، فالػاقع أنو كأثشاء تحمضل الشرػص السخاد 
البحث عغ السقابلات كالسكافئات كالتحمضل  نقميا، تقجّـ ملاحطات جسّة تشتج مغ

كالتخكضبي لمجسل كالفقخات؛ مسّا يدفخ عغ اقتخاح إمكانيّات عجّة يُعَبّخ فضيا عغ الػضيفة 
الشحػيّة الػاحجة بريغ متعجّدة في سياقات مختمفة، مسّا يجعل الصّالب يشتقل بدلاسة 

 ا لمسقاـ أك الدّياؽ. مغ مدتػػ أسمػبي لداني إلى نطاـ تػاصمي محكع يخزع أساس
تحقق الفائجة  السخجػة مغ التخجسة كسكياس مبخمج لجػ شمبة المغات، باعتساد   -

بخامج محكسة تُكَيّف كاحتياجات الصّمبة في كلّ مدتػػ، يُذتخط فضيا التشدضق بضغ 
إلى مدتػيات أربع، بحضث يُخرّز  أساتحة القدع الػاحج، تُقدّع فضيا مخحمة الميدانذ

اسي محتػػ كيدصّخ لكل محتػػ جسمة مغ الأىجاؼ، إلى جانب السدتػػ لكل سج
الخامذ في الساستخ. كلا شظ أفّ السدتػػ الأكؿ سيذسل تػضيح بعس السفاليع 
الأكليّة التي تُخدؼ بتساريغ تصبيكيّة بالجّرجة الأكلى، كأف يقجّـ لمصمبة مثلا مفاليع 

مع التخكضد عمى مخحمة الفيع بسا –عامة حػؿ التخجسة، مخاحل العسميّة التخجسيّة 
ثع التعبضخ عغ الأفكار في المغة اليجؼ بسا يزسغ  -تقتزيو مغ تحمضل كتأكيل

لمصالب تفادؼ الشقل الحخفي، فيسا يزسغ السدتػػ الثاني، شخؽ التخجسة كتقشياتيا إلى 
لمغػيّة، جانب أنػاع التكافؤ كالمدانيات بأنػاعيا، كالقػاعج كأخصاء التخجسة ك الأخصاء ا

بحضث يتع التخكضد عمى التعبضخ كإعادة الرياغة في لغة الجّرس، كلا شظّ أف الاىتساـ 
سضشرب حػؿ تقشيات التحخيخ كالكتابة. أمّا السدتػػ الثالث، فلابج أف يتجاكز المغة 
إلى الثقافة بحضث يزع الصالب أماـ سياقات مختمفة تفخض عميو تعابضخا خاصة 
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مسّا يدسح لو بالتعسق في لغة التكػيغ كالغػص في حزارتيا  كنساذج ثقافية مختمفة
يحخز تقجما كبضخا يدسح لو برقل كفاءتضغ قاعجيتضغ ىامتضغ كثقافتيا ، كىػ إذ يفعل 

لمتحكع في أؼ لغة ىسا4 فيع السكتػب كالتعبضخ الكتابي، بسا يجعل السدتػػ الخابع 
يع السشصػؽ كالتعبضخ الذفػؼ يختز بتصػيخ الكفاءتضغ الستبقضتضغ كيتعمق الأمخ بف

كالمتضغ لغ تتحققا إلا بالتخجسة الفػريّة بأنػاعيا ، كذلظ بالتجرّج  مغ التخجسة بالشطخ، 
إلى التخجسة التتابعيّة فالتخجسة الفػرية بالاستعانة بسخابخ المغة. أما السدتػػ 
الخامذ، فيخرّز لمتخجسة الستخرّرة، ذلظ أفّ حاجة الصالب فيو ىي لمبحث 
كالتعسق في مجاؿ تخررو أكثخ مغ إتقاف المغة التي يُفتخض أنّو قج كصل فضيا إلى 
أعمى السدتػيات، كىشا يسكغ رفع حجّ التػقعات حتى إقامة كرشات تخجسة تشتج فضيا 
مصػيات كسلاسل كمعاجع مرصمحات تقشيّة في التخرز أك تخجسة أجداء مغ 

 مخاجع تقشيّة. 
كتججر الإشارة إلى أفّ الأصل في دركس التخجسة كػنيا كسضمة في أقداـ المغات     

التصبضق، كالحؼ لابج فيو مغ انتقاء نرػص تتجرج في الرعػبة مغ السدتػػ الأكؿ 
إلى الخامذ، كإف كاف ىحا الأخضخ يذسل نرػصا في اختراص الصمبة، فإنو يحدغ 

سدتػيضغ الأكلضغ يكػف التسخف فضيا اختيار نرػص عامة ذات معادلات بديصة في ال
عمى حدغ الفيع كالتاكيل ثع إعادة الكتابة أما السدتػػ الثالث، فلاشظ أنو يذسل 

بج أف لا تقترخ التساريغ في مجسميا عمى "التعجيع نرػصا أدبية كثقافيّة، كلا
(، كتتعجاىسا إلى مقارنة التخجسات كنقجىا ضسانا Thème et versionكالتعخيب" )

 تداب الصالب الحذ الشقجؼ عسػما. لاك
ىحا عغ البخامج، أمّا شخيقة العسل، فلابج فضيا مغ إعادة نطخ إذ يجب أف تكيف      

تتخجع تمقائيا الى فا، كعميو فبجلا مغ اقتخاح نرػص مع التخجسة بػصفيا كسضمة لا ىج
الجلالي الحؼ التحمضل المغػؼ ك  ، لابج مغ اعتسادكتشاقر فضيا جػدة الشاتج المغة اليجؼ

تحجد كفقو كحجات التخجسة كتػجج كفقيا البجائل كالسقابلات كالسكافئات التي تػزع فيسا 
بعج لتبشي معا نرا ججيجا يصبعو الاندجاـ كالاتداؽ كيحطى بسقبػليّة كمقخكئيّة تديل 

  دمجو في الثقافة اليجؼ .
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